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HISPANAJ VERSAJOJ ESPERANTIGITAJ 

LA DU EDZINOJ 

Sor (*) Luz vidante foje, ke Rosaura 
edzinigas kun Blas, 

— Jen bela cdza — diris— sed la mi a 
cetas plt bela ja* — 

Poste la ridon de la am' rigardis 
cc H edzino de V vir\ 
kaj, ne povante sin deteni, plorie 
la edzino de Di*. 

Esperantigis: LuJS SANTAMARIA 

LAS DOS ESPOSAS 

Sor Luz, viendo a Rosaura, cierto día, 
casándose con Blas, 

- — i Oh, qué esposo tan bello !— se decía ; 
pero el mío lo es más. — 

Luego en la esposa del mortal miraba 
la risa del amor, 
y, sin poderlo remediar, lloraba 
la esposa del Señor* 

Ramón de Campoamok 



ACTA DE LA JUNTA CENTRAL EJECUTIVA 
DE H. E. A. 

En Madrid, a las 19 horas del día 1 I de junio de 1934, se reunió 
en el domicilio de la Asociación (Sagasta, 10) la Jimia Central Eje- 
cutiva, con asistencia de les miembros expresados al margen* 

Se aprobó el acta de la sesión anterior por unanimidad. 

Se acordó por unanimidad editar los pliegos tercero y cuarto de 
¡a <«Hel pauta Tcmaro» a fin de tener preparado suficiente material 
de enseñanza para los cursos que han de comenzar en breve, entre ellos 



(*) Sor estas hispana ritolo de monafiino : |i signifas jratino'n, el 
latina vorto soror. (Rimarlo de la Red.). 
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e! curso experimental que se ha de explicar al personal del Cuerpo 
de Seguridad y Vigilancia de Madrid. 

V no habiendo mis asuntos pendientes se levantó la sesión. 

El secretario, Fernando Redondo . — V.° B.° ; El presidente, Julia 
Mangada , 



Asistieron : el presidente (que llevaba la representación del vicete- 
sorero D. Fernando Molina), el tesorero D. Julián Scsa (que llevaba 
la del vicepresidente D. José Perogordo), el secretario (que llevaba la 
del vocal D. Caries de San Antonio), Ja bibliotecaria doña Visitación 
Martín, y el vicesecretario D. Jacinto Martín. 



LA BLINDULO KAJ LA TERKULTURISTO 

de Johano de Timoneda. Hispanujo-Valencio- 1 490 í 597. 

Ea$:s blindulo certan k van ton da mono, apud piedo de arbo, en 
kampo, kiu apartenis al riĉega terkulluristo. Tagon, kiam la blindulo 
iris por vrdi sian nionon, ue trovis gin ; kaj pensante, ke ĝi estis 
stclita de la terkulluristo, li sin tumis al lia hejmo por pároli kun li, 
kaj lin diris : «Sin joro car vi ŝajnas al mi, homo bena, mi volas peti 
de vi, konsilon, t, e. ; ke mi havas cnonan kvanton kasitan en bona 
sirmejo, kaj mi nun havas alian kvanton, kiun mi ne ocias cu gardi 
gin kun la antaüa aú aliloke.» Respondí la terkulluristo: «Vere, ke 
rni ne ŝanĝus la gardlokon se gi estas tiel bona sirmejo, kiel vi dirás.» 
« I iel do, mi pensas fari», diris la blindulo. Tuj kiafo ili sin adiaüis, 
la terkulluristo rapidis por meti la stelitan monon, en ĝian lokon, celante 
repreni kune, amba u sumojn, Kiam g¡ cstk en sia loko, la blindulo 
reprenis sian monon, kiun Ü ja pensis perdita, dirante «Neniam plu 
hundo al muelejo» (I), tiel li restis pli «ingamema. 

Trad. : J. MARTIN 



A la Directiva de Hispana Esperanto- Asocio 

. Madrid, 4 de julio de 1934. 

Muy queridos compañeros : Editado mi nuevo libro «AMELIA 
kaj MARINA » en número de 2.000 ejemplares, ha llegado nueva 



(I) Hispana proverbo, kiu sigrufas : «ne estas saĝe ríski sin dufoje 
a¡ dangero, el kiu oni hazaide povis elirin. 
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ocasión para que la anterior cesión de mis libree sea ampliada con la 
de esta nueva obra y modificada del siguiente moda ; 

I / En lo sucesivo, todcs ice libros anteriormente cedidos por mí, 
y de cuya venta se me reservaba la mitad, serán absolutamente pro- 
piedad de H. E. A., y coa la mitad de su valor de venta, que era 
el a mí asignado, se formará un fondo especia] editorial. 

2/ Mi nuevo libro «AMELIA kaj MARINA» también pasa 
a ser propiedad absoluta de H. E. A. ; pero con la venta de él se 
atenderá primeramente a amortizar les gastes de su edición, y una vez 
amortizados (según factura de la imprenta), el resto de lo que se 
obtenga con la venta de ejemplares pasara a sumarse al fondo especial 
editorial. 

3. Cco los ingresos especificados se constituirá ese fondo espe- 
cia. editorial que se llamara «Capital Editorial Mangada», que se 
¡levará independientemente de les fondos de la Asociación, del que 
sólo se dispondrá para la reedición de las obras de que es autor el 
que hace la cesión y edición de las nuevas que produzca. 

4. Intervendrán el manejo de este fondo el presidente, secretario 
y tesorero de la Asociación, el donante y una persona designada por 
este de las pertenecientes a la Asociación. 

'3, El donante se reserva el derecho de emplear les f cndc$ del 
«Capital Editorial Mangada» para, previo acuerdo con el autor de 
cualquier obra, reeditar o editar ésta en forma que el fondo no se 
perjudique cuando menos. 

Vuestro y de la causa esperantista, 

Julio Mangada Roserwrn. 



HINDA LEGENDO 

Ja regó kolerigis kontraíi unu el eiaj mii¿stroj kaj ordenis mah 
liberigi lin en la supro de tre alta turo dum lia tuía vivo. La fidela 
edzino de la ministro iris dumnokte ce la turo kaj demandis al si a 
cdzo kiamaniere si povus Iielpi lian forkuren. Li respondís ke si rcvaiu 
¡a morgauan nokton kun Icnga ŝnuro, longa smireto, bobeno el kanaba 
fadeno, alia el silka fadeno, skarabo kaj icm da míelo. La edzino 
re6t:s tre miregata pro tia respondo, sed obcb kaj revenís la sekvantan 
ncktcn kun la objeklcj petitaj. 

^ f aT j ^ ^ ^8* la korpon de la skarabo per la 

eilka fadeno, ŝmiri per mielo ĝiajn antenojn metí ĝin sur la muro kun 
la kapo supreii kaj -lasi |Ín libera. La skarabo, flarinte la mielan kaj 
dezirante mangi gin, ebsupre/rirk sur la muro kaj al venís gis la supro. 
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I iam la ministro prenis la silkan íadenon kaj ordonis al sia eddno 
ke si lígu ¡a alian ekslrenion al la kanaba fadeno. Kíam li jatn ha vis 
la ekstremon de la fadeno kanaba ripeti© la ordenan por la snurcto 
kaj fine por la ŝnuro, per kiu la ministro povk malsupreniri de lia 
tnalliberejo kaj forkuri kun sia edzino. 

Tia íablo, ecrpita el verko de hinda filozoío Vivekananda, en- 
tenas la jenan ¡nstruajon : se ia esperanta entrepreno sajna© al ni tro 

peza snuro , ni ne íorlasu gin pro tio, sed pienu almenaü silban ja - 

denon, Ekzemple : ni ne pavas aligi milope novajn membrojn al 
H. E. A., sed ni pova© varbi almenaü unu membron dum la tuta jaro, 
tio estas piej malgranda kvanto da varbado. Kaj je la fino de 1935 a 
la nombro de membroj de H. E. A. estos duobligita. Dum la venontaj 
jatoj ni faros la samon, tio estas, ni prenu la kanaban fadenon, poste 
snureton, peste la smiron, kaj ni" «atingos la finen en gloro». 

Fernando REDONDO 



ALIA KORTO, ALIA AERO 
de Kolomano Mikszáth 

(Fino.) 

Nur mem Hol-ubar ne estis soivola ; estu kiu ajn, li ventos lin, se 
mem la diablo el la infero estos, nur agordi la regon preter lin, kaj 
li venkos ĉiujn ajn, estu ĉiu Toldy kaj Kinizsy. Ne, ne, aníaü tiu-ci 
reĉo ne licas rugigi sian vangon l Gar tio-ei esta© jam vera regó, Li 
ne envías la hcroecon, kiel Podjebrad, kaj ne marĉaudas kiel Fre- 
deriko, ne diras «Indulgu la mian», sed prefere li tion tondra© ; Ne 
indulgu ! Jes tiu-c¡ oslas regó. 

Dum la festo de Petro-Paülo vere okazis la grar.da batalo. Maro 
da seivoiuloj estis sur la Sigismond-kampo. La popolo bone amuzigie, 
calis kion vidi, kion montri, kiun vivigi, 

(Jnu post la ahaj venís la magnatoj kaj iliaj edzinoj. Tiu-ci estas 
KínÍEsy ! 1 ni LJjlaki. Tie, tiuj osla© Bánffi kaj Czobor. Poste alvenie 
L regino kurte kun la korteganinoj, kaj malaperi© en la tendo, kiel 
bela songo ; post ŝi paŝetis pagio (la malgranda Kazinczy Gergeiv) eur 
purpura kuseno portante argentan florkronon, kion dono© la reĝino al 
¡a venkinto. 

Jam ciu cetas ci-tie, oni alendas nur la regn. La amaso estas jam 
rnaltrankvila. Kie povas esto la rego¡* bine vznas unu el liaj italoj, 
-Sinjoro Galeotto, spireganle, kaj ilustras al la palatcno. ke la regó ne 
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povae vcni, li estas okupita, pli malfruc li povos ci-tie esti ; sed li 
crdonas komenci la bata Ion. 

Lia pal a teño mansignis, la koroetoj eksonas kaj malfemugas la por- 
degoj de la batalkampo. Enrajdas kavaliro Holubar en peza kiraso 
super terure forta ĉcvalo, oni opinius, estas turo sur la dorso de la 
ĉevalo, tie! grandega estas la cello. Sur lia ŝildo la duvótta leono moke 
etendis sian ruĝan 1 angón. 

La murmuro de la ektimo finsonas sur la vicoj kaj la okuloj ser cae» 
alendas la alian. 

Srlente enpaŝas kun malsuprenigita . kaskokrado mdalta, korpulenla 
kavaliro. sur sia sildo nidetas la triobla monteto kun la duobla krueo. 

Nemu scias kiu li estas. Sed &u tremas pro li kaj sopiras : Nu, tiu 
gustumes hodiau la sablón. — Nur Kinizsy krias kumĝi gante : 

— Ne timu, húngaro l 

Li ne timas, tute ne. Li trankvilc sidas sur sia ĉevalo, kiu mal- 
padence piedfrapas kaj mordetas sian bridón. 

Nun ekkrias lia pristaldo : 

— *Hura. kavaliroj ! 

Ambau spronas la cevalon, kaj kun stredta lanco ili rajdeg&s sur 
la alian. Do nun, do nun ! Tiu a estas la decidiga minuto, la minuto 
de la eksdto, inda al Dioj, La du malpaciencaj ĉevaloj tremadantc. 
trans la naztruoj fajron vemante turegas. Hura, hura ! kriegas la ebriigita 
amaso. Po unu virina vekriado rnikteigas en la bruon. 

Ha, kiem da impreso], kícni da vidiudaĵoj dum palpebmmado ! 
Nun ili kolizias. l io, mia Sinjoro I La kirasoj tintas, la lírico j fulm&e. 
Holubar batas per sia terura jetlanco ; la húngara kavaliro eksanceligas 
en la solo pro la bato, lia eevalo flanken saltas, 

— 'Jen la fino, jam finiĝis ! 

— Ho. ne ! Miraklo de mirakloj. li ne teten fali". Dio gardas iin, 
L : reigas sur sia reteniginta eevalo. Do, li ne estas malgranda junkro, 
kiu ajn Icio ajn diras ! 

Holubar tolere grincas siajn dentojn, ke li ne sukceds ellevi Im 
el la selo kaj miuacanle li bal ancas fadle la )etl ancón, kvazau g¡ eslus 
kanlrunketo. 

La batalpígistoj permesis kelke da minutoj por la apozado. kaj 
ree komencigas la ŝtormo. Ree sonas la kornetoj. Hura ! kavaliroj. 
Sovaĝe rajdante ili rajdegas nun, kaj alvenante prokdmta, kun teñirá 
lorto ;i pitas la lancen unu kontrau la alia. Gi zumas en la atro, 
poste malakre sonas kaj terura kriego vekiĝas pest gi, kvazáti blejcus 
vundita urso. Falas sur la teron lanco. ĝi tintas, kaj kiam la kirÜgauta 
sabio suprenflugas, oni povas vidi dé sur la dorso de la ^aŭmanta cevrJo 
¿morían korpon fali, tra la voŝto de la cevaio. 
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Kreiganta sankta Dio ! Cu ĝi estas songo aŭ vereco ? Lu-C ,; esta-? ia 
granda I lolubar ? La húngara bravulo sidas fierege sur la selo. 

En ega bruo erupcias ¡a amaso, kvazaíá eslus sola buso el kiu símil a 
Límotondro cligas la entusiasmo. 

La sinjorinoj fiirtigas la tukojn, La kavaliro eksaltas kaj iras al la 
v ejikito . Kmízsy mal termas vojon en la amaso per siaj fortaj pugnoj. 
Li, kiel unua, volas premi lian manon. Koníuzitaj kdegoj devenas 
¿liloke. La ceba kavaliro. kun rcmpila brako stertoradas en la sabio. 
La lanco de La húngaro fruntbatis Un. «Rapíde akvon, akvon . j) uRa- 
pide lev i lin.n «Lia kirasíta ĉevalo sen inastra elkuregis.» «Guimoj, 
kaptu ĝin ! » 

Seu nc kcmpatzs !a amaso la ĉeRon, lli mukigus en la vivigkriado. 
«e alia demando ne ekscitus la senlojn. La hezitado ŝanĝiĝas al scivoío : 
kiu pavas eíli la húngara heroo? 

— Supren la kaskon, supren la kaskon ! Kriegas mi!o] da busoj. 

Profunda «¡lento farigas, car la pristaldo, kiu en sia maldeketra 
tnano sildon bailas, levas sian (rapilon, l io estaf la signo ke li 
volas pároli. 

— Nobel a kavaliro — li diris — estu kiu ajn, salulas vin la regó kaj 
la popolo. Bel a lago estas por vi kaj ankad por ni, !ru kaj akceptu el 
la mano de la regina mosto la memorsignon de via triumfo. 

La nekonata kavaliro pli proksitnen paŝis. 

La kriego ripetigis, kvazaíi Stormo bal ancus la arboL * — Supren 
la kaskon ! 

— Vere, vi devas tion fari — diris la prista Ido — , Antaü la refino de 
Lungarujo vi ne pdvas ekstari alie, d kun senĉapa kipg ! 

Je tío, ia kavaliro balancia la kapon kaj subite li lev¡s kaj eljetis 
siun kaskon. 

La siblado de la ekmirado audigís, dolca vaneo íinkurk en ía 
^Cjnojn de la homoj, fajra fdmo Ira la epinoj kaj ĉleloi.-teron treme- 
ídganta kriego elílugis di La koroj : 

— ->Vivu la regó i 

Car la senkasídta kavaliro, kiu tie sidis kun ¡evita kupo, rugighaj 
vangoj triumfinte, estis rnem regó Matiaso. 

* * * 

La ventilan Holubarcn, kiu ma-1 Felice faltóte, rompis sian brakc-n. 
Matiaso pest lia resan go ícrsendis kun ricaj donacoj. La ĉeKa kavaliro 
vizitk ankorau nuil fe da kcríegoj kaj li cié ne nur Jaiídis la grand- 
animecon de .Matiaso, kaj lian virecon kaj virton, sed post kelkaj 
jaroj ec revenís al l lunĝarujo, edziĝis, kaj kolonifis en Komitato 
Fehér, kie liaj ¡doj vivís ankoraü dunrt la mezo de la dcksepa jarccnto. 

Tradukis: NIKOLAO KLEIN 
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□- — BIBLIOGRAFICA o 

Esencia y Porvenir de la Lengua Internacional — 42-paĝa brasuro 
! 1 x 20. Korekta traduko al hispana lingvo farita de D-ro. Pompilio 
Romero, delegito de U. E. A* en Olanchito (Honduras), de artikolo 
«Esento kaj estonteco de lingvo internada » de la Fundamenta Kre*- 
lomado, eldonila de Amerika Esperanto- Instituto (556 State Si. Ma- 
dison, WE, Usono). Prezo, 0 50 sv. fr. 

Ni gratulas la tradukinton kaj la eldoninton pro tía brosuro, kiu 
ricigas la bibliográfico de American Esperanto- Insti tute, kaj oslas bona 
prcpagandilo de nía lingvo. 

AMELIA kaj MARIN A)te — Amatara poezio origínale esperante 
verkita, de Julio Mangada Rosenorn, entenas .88 versajojn. La libro 
estas 168 paga, 22x16 cm., en iuksa papero kaj tre klara enhavo 
pro granda preslipo ; ĝi jes aperis, kaj H. E. A. Uveros gin al la 
heaanoj po DU peseta; , lau jam oni anoncis. 



BES-ADRESARO 

Estas tre praktika, uirla kaj malkara adresaro de esperautistoj el 
duj landoj kun pli ol MIL adresoj. Nia kompeteula samideano ingeniero 
L. Berger (Potŝtejn - ĈeKoslovakujo) jus aperigis |ian 12-an eldonon, 
kiu liveras clon neeesan por kiu ajn intersango al interesemulo (filate- 
Ibloj kaj aliaj kolektantoj, instruistoj, advokatoj, ingetiieroj, k. c., 
aperas en la paĝoj de I’ BES-Adresaro). Apud ciu nomo, aperas 
indiko pri ago, okupo, csp-funkcioj, lingvosdoj, Uberhoraj okupoj, 
pri kio oni deziras korespondadi, kion oni kolektas, intersangas. acetas au 
vendas. La rica adresmaterialo estas tute bone aranĝita. 

Por UNU avisa frauko du samideano povos havigi al si la BES- 
Adersaron sin turnante al la dirita ingeniero. 

H. E. A. de antau longe konsdis la grandan valoren de la en- 
Irepreno de S-ro. Berger kaj celadas aperígi en ĝin kiel eble plej 
multenombraja heaanoj n, en la lasta eldono aperas 230, kaj ĉiu d ili 
cerle jam ricevis &ian respektivan ekzempleron. 

Hispana Esperanto- Asocio (Apartado 1089. Madrid) estas repre- 
zentanto de la RES-Adresaro por nia lando, tia! ĝi rajtas tantiemon 
po ekzemplero, -sed la .Asocio ne celas ían propran profiton, kaj jes 
tiun por la heaanoj. pro kio, ci tiuj, pagonle a) Ja kaso de H. E. A. 
50 centimojn el svisa franko (unu peseton kaj 20 centimojn) antau ol 
íini decembro de ci jaro kaj sendonte samlempc dajn antaunemojn, 
nomojn, profedojn, adrosojn, statojn, agojn, dezirojn pri koiespondado 
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kaj lnterŝanĝado, aperos en la BES-Adresaro kaj ricevcs ĝustatempe 
«iajn ekzemplerojn, Estas atentinde, ke se ĉiuj membroj de l L E. A. 
pagus tiun malgr andan sumon iri sukccsus havi la plej bonan kaj utilan 
menibrolislon de nia Asocio kun grava aldcno el fremdaj adresoj por 
praktiki la lingvon ; ĉi tío estas la celo de H. E. A., ĉi tion esto 
cfektíviginta H. E. A. se la kotizo al ĝi esto iomete pli alta, car ĉiuj 
alentu, ke el la DU péselo] esto por la 1 ulmonda Organrzajo (U. E. A.) 
pli el imu p esc/o (0,50 el sv. ir.) kaj ke la BES-Adresaro kcslus 
almenau 0,50 el sv. fr. se ĉiuj membroj enskribiĝus. ĉi tic kaj la 
epettiia utüo de la BES-Adresaro vidigas ne esta malsage pripensadí 
la konvenon altígi la kotizon al H. E. A. kiel eckvo de la cmnaj 
órkon&tancoj de ¡la tutmonda esperanto-orgaoizajo kaj de la evidente 
titilo de la BES-Adresaro, Jen ciferoj, por plej bona kempreno : 

Kotizo al H. E. A 2 pesetojn jare. 

Kotizo al U. E. A 0,50 sv, fr. 

Kotizo al BES-Adrcearo 0,50 sv. ir. 



sv. ír* = 2,39 pesetojn jare. 



Diferenco : 0,39 céntimo jn-, 

Rimarku, do, la diferencon kontraü la ka-io de H. E. A., kaj 
ateiitu ankoraií la poŝtelspezojn pro koreepondado ¿s la oficejo kaj 
eendado de la gazeto ; pro kio estas sage opinii kotizon jaran el tri 
pesetoj kvindck centímoj tute justa por ke la hmano catu ¿amiempe 
tieaano kaj fíES-/4 dresarnno, tío estas, PERFEKTA BONE PRO 
VIZiTA SAMIDEANO. VI, KARA] HEAANOJ . AFENTU 
KAJ OP1N1U POR DECIDI CUSTATEMPE, OPINIU KAJ 
SENDU VIAJN OPINIOJN TU] POR KE LA KOM1TATO 
PRQPONU LAŬ V1AJ DEZ1RESPR1MOJ, EĈ POR KUN- 
VOK1 CENERAl-AN KUNiVENON POR PR1TRAKT1 C1 
AFEROIN KUN AL1AJ ANKAÜ GRAVAJ DE NÍA 
ASOCIÓ. 

Ankaíí estas atentinde, ke la Kongreao de Sevilla decidís pri ne- 
ceso eldoni Adresaron de Hispana Esperanto- Asocio, kaj estas kcm~ 
preneble, ke des pli grava kaj urila solvo por la decido estas gin trafi 
per la BES-Adresaro, car gi dones, kiem la heaanaro, mnltenombrajn 
adresojn de samideanoj el la tula mondo, por konlentigi ciajn emojn 
por korespondado kaj interŝanĝado. 

ENLANDA KRONIKO 

MadriJo . — Sekve de la laboro de la Pedagogía Fako de Y Ma- 
drida Scienca Literatura Ateneo duen la jus fininta kurso. la prezi- 
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danto de H. E. A. julio Mangada prczenl:* raporton pri tcSoJvo al 
la problemo de !a ¡aterpopolaj rilatoj» kie li proponis la enkondukon 
tic Esperante en la Icrncjaj programo). Tíam la Pedagogía Fako de- 
cidir. la maliermon ¿t debato pri la temo : «Esperanto en la Ler- 
nejo (a) kiel rimado por atingí pliperfektan konon de la propra lingvo (b) 
kiel bazo por atingí pacifísman edukadon, kaj sendis la raporton de 
S-rc, Mangada al estroj de Kulturcelaj Societoj, de Liceoj, de Uní- 
vertitalaj Fakoj, de Unuagradaj Profesora j Lernejoj, al iaj eminen- 
tuloj, k. t. p., multaj el kiuj respondis konsentc. 

Tiu temo estk debatata la jena-ja tagojn : 

28an aprilo : parolado de Francisko Azerín, ekáparl amentano so- 
cialista , je li paci fiema vidpunkto ; raporto de Ser apio Elvira pri la 
laboro de la Infana Esperantista Grupo de V Repela Ateneo de 
Santander. 

5an majo : raperto de Jozefo Aoglada Prior prí la eduka kaj 
praktika valoro de Esperanto ; parolado de la bl iadulo Angel Figuerola 
pri la utilero de Esperanto ce la blinduloj. 

I2an majo : parolado de Cayetano Redondo, eksparl amentano so- 
cialista, pri la graveco de Esperanto ce la laborista klaso ; parolado 
de Femando Redondo, staba subkolonelo, pri la neceso emkonduki 
Esperar? ton en la programojn de la duagrada kaj eĉ la unuagrada lernejoj. 

I8an majo: parolado de pola sami deano Paul von Prabueky pri 
utileco de Esperanto por mterfratigo de popoloj : dank* al gi, li, 
ekzíl icito en Polujo, Germán uj o, Svisujo, Belgujo kaj Franciijo pro 
politikaj cirkomtanccj, trovis en Hispanujo labcron kaj helpon de la 
pera n tiste j, ne atentante sian fremdecon. Parolado de Julio Mangada, 
prezidoirio de H. E. A,, pri hispanilngva folklcro ; bu-di parolado 
t*tis ilustrita de kacitoj esperante tradukitaj de S-ro. Mangada kaj 
kantataj de boro de gesamideanoj . 

19an majo: paroladoj ce jozefo Artigas, nacía instrukto, kaj 
Jozefo Bordón. 

La Pedagogía Fako de V Ateneo sendos al Ministerio pri Publika 
Instalado la koidcfcudojn, car g¡ estas la iniciatinto de la debato. 



EKSTERLANDA KRONIKO 

Jugoslavio . — Dum 20-21 majo okazrs en la serbo-kroata urbo 
Koprivnica la Vil* Jugcslava Esperanto Kongreso, kiu esris grava 
sukceso. OnÍ eldonio belan broŝuron 80 pagan (ne enkalkulmtc la 
foliojn de la anoncoj) kun dekduo da fotografajoj pri la historio de 
Koprivnica kaj la esperarla tiea raovado. En la Jumalo Podraos^e 
Noüinc la urbestro S-ro. Branko Svare (malavara kuneldoninto de la 
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hrosuro) publikigis en esperanto salutarrikolon por la kongresistoj. La 
bJCsuro estas acetebla po kvar respondkuponoj. 

Bul garujo . — XXI búlgara esperanto-kongreso okazos en Orehovo 
sur Danubo la 22an-24an de julio, Prolektanto de la kongreso estas 
la UTibestro, 

Estas arangataj dunakongresaj ckdcwGoj al insulo Esperanto, al la 
oelaj urbaj vinberejoj kaj mí Danubo per boato], Ankau vizilo en 
Bukareŝto al mmanaj esperan trctoj . 

Sfockhchn. — Okaze de la venonta XXVI L kongrcso, oni aranĝis 
multajci kursojn en lioleloj, rcstoracioj, en la du plejgrandaj magazenoj, 
k. t, p. Ankau grupo de «veda] geaktorcj sludas nian lingvon por ludi 
dntn la kongreso la elektitan tealrajon de Strindberg. 

Esta-:- larita ;nlc:konecnto ke en la kongresejo (la parlamenta domo) 
estes dum la kengreso «¡pedal a poilkontoro kie dejoroi e¿ per antis taj 
poŝti&toj. Ankau dejoros esper an lista j policoj dum la kongreso en la 
centro de la urbo. por ke la íreaidaj samideanoj ha vos bel pon de ili, 

Stocl¿holm , — De la 23” de julio gis la 2 : ' de augusto, okazos in- 
ternada kursü de Esperanto lau la lumhildmetodo de chktoro Szilagyi 
L, K. ĉiutage estM tr'hora lemado, kiun sekvos amuzo j kaj ekskunsoj 
al cirkauajcj de Stcekbelm, Por infermoj ; feomeraij E-sp. Kursoj. 
Stcckhclm, Box 698. 

La nombro de aiigintcj al Kongreso pligrandigas. Espereble en 
la unua de julio i¡li jam estos ne malpü el 1500. 

La kongr esculo j ricevcs kcmence de julio la rabarilon valida per 
fvedaj fervojoj, kaj informon kie estas acctotaj la rabatblletoj. 

Gni arangis jam 14 fakkunsidojn, neme: Abstmenculoj (por la 10’' 
de augusto), Bahaa-movado (la 1 0 11 ), BHnduloj (la 9 a ), Ejsp. Akade- 
niio (la 6 a ), Bsp.-Imtitutoj (la 8 a ), Internada Ligo de Esperantista] 
P ost- kaj 1 clegraí-ofidslaro (la 7 a kaj la 8 a ), Internada Sdenca 
Asedo Esperantista (la 7 a ), Kristana E«p. Ligo Internada (la 6‘ kaj 
la 8 a ), Koopcratistoj (la 8 a ), Oíd Fellow (la 8 a ), Tutrnonda Asocio 
de Geinstmistoj Esperan tistaj (la 8 a ), Tutmonda Esperanto Jun niara 
Acodo (la 8 a ), Tulmonda Esp, Kuradsta Acodo (la 7^) kaj Univer- 
sa Pacifista Ligo (la 7 a kaj la 10 a ). 

Per kc en la internacia balo okazonta la lOan de augusto en la 
Blua balo de la Urba Domo estu la plejgranda riceco de carmo, 
koloro, belo kaj vigío, oni petas al kon grecano j kunporti siajn nadajn 
kostumojn, 

Lihoitjo . — ¡En Kaünas (Vydüno, 8) estas baldaü publikigota nova 
gazeto, La Tempo, kiu enha vos preskau nur ilustraĵojn pri plej grava j 
kaj mterecaj divereajoj, kiel sporto, íiLmoj, artbildoj, modo, filatelio, 
humoro, k. c,, de eiuj landoj, litove kaj esperante. 
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Hispana Esperanto-Gazeto 



Redakcio petas al satntdeanoj sendon de k!isoj, aii prcfcre maíncoj, 
kiuj estos nepre resendataj post la uzo. kaj rekcmpence iH sendos 
kelkajn ckzemplerojn de la gazeio. Se la roseado de klisoj ne estáis 
nepra, tlam redakcio sendos pl ¡multe da ekzempleroj de La Tempo. 



í O EL CIO — 

MALFACILE LEGEBLA LETERO 

Korespondanto saigas nin : "Nía afero progresas multe; la pasin- 
tan monaton aia klubo hará (duciícran numeron) mcmbrojn kaj hodiaŭ 
gi konsístas jam el (ducifera numero) membroj . )) La lotero manskribita 
estas malfacile legcbla ; pri la mmieroj citítaj ni nur povis malcifri 
ke la ciferoj de la imuoj de ambaíí numcroj estas 7, sed estas neebie 
legi la ciferojn de la dekpj. 

Tamen ia samideano, kiu konas la ĝustajn numerojn, diras al ni 
ke se ni multiplikas ilin ni ricevos produkton, kies du unuaj cifeioj 
estas egalaj, kaj la du lastaj ankau. 

• * * * 

Kit: ESTAS TIUJ RANOJ? 

. rano, — en barelo. 

. . rano» — en kinematograío. 

, . . rano, — en la kuirejo, 

...» rano, — en la hema korpo. 

rano, — * en bankbileto. 

rano, — en Jupitero. 

rano, — en la kampo, kcmpreneble. 

. , , , rano, — en lo kazerno, 

. . , rano, — en la teatro, 

, . rano, — en la moskeo. 

, rano, — en la greno. 

(La solvoj, su r la prokstma numero.) 

* * * 

SOLVOJ DE LA PROBLEMOJ DE LA ANTAÜA NUMERO 

Unu nmlgranda rondo familia. — S-ro, A lia vas du filojn : E kaj 1 ; 
&¡a fratino B havas unu filinon, C. I kaj C estas gekuzoj kaj geedzoj, 
kaj havas unu filón O. E havas unu filón U kaj unu filinon D. U kaj D 
estar, gekuzoj kaj geedzoj. Ĝiuj, esccpte E, estas membroj de la 
Asocio, 

Por kio iaugas tiuj ilof? — JVUlo, grilo, fusilo, daktilo, koĉenilo, 

Lmofilo, autcmobilo. 
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